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NMPOBJIEMU TPAMATUKU TA CUHTAKCUCY

YOK 811.112.2°367.624 (436)

COLIANbHO-CTUNICTUYHUA ACNEKT AOCHIIDKEHHSA
(ale)ynPUCNIBHUKIB OUIHKW Y CMOJNYYEHHI 3 AIECITIOBOM WIRKEN
Y CYYACHIU HIMELbKIA MOBI HIMEYYUHW TA ABCTPIi

Naze6Ha O. A.

Cmamms npucesidieHa  BUSIBNIEHHIO  COUjaribHO-CmuUsTiCmu4YHUX  ocobriugocmedi
yHKUOHy8aHHs1 (Bie)rpucrnieHuUKi8 OUIHKU, exueaHux 3 OiecriogsoM wirken y cydacHili
Himeupkiti mosi  HimewquHu ma Aecmpii. [1id npucrieHUKom ouiHku y pobomi
po3ymiembcsi maka 0OUHUUS, 8 ceMaHmuUi SIKOI 3aknadeHa rnomeHuyitiHa MoXiusicms
OUiHHOI xapakmepus3auii Oii, npoyecy abo cmaHy, supaxeHux Gi€C/I080M.

Knouosi cnosa: Himeubka mosa HimewduHu, HiMeubka mMosa Aecmpii, rpucrieHUK
OUIHKU, OUiHKa.

Cmambsi nocesieHa 8bIsSI8NIEHUI0 coyuanbHO-Cmunucmu4yeckux ocobeHHocmel
QPyHKYUOHUPOBaHUSI Hape4uli u deenpudyacmull OUEeHKU 8 co4emaHuu C 251a20/1oM
wirken 8 cogspeMeHHOM HeMeukom sidbike [epmaHuu u Ascmpuu. 1od Hapeduem
oueHku 8 pabome rnoHumaemcsi makasi eQuHUUa, 8 ceMaHmuKe Komopou 3aro-
JKeHa rnomeHuuasibHasi 803MOXHOCMb OUEHOYHOU xapakmepu3auuu Oelicmeus,
rpouecca unu CoOCMOsIHUSI, 8bIPaXeHHbIX 2/1a20/T0M.

Knouesnie crioga: Hemeukul s3bik epmMaHuu, Hemeukul s3bliKk Aecmpuu, Hapedue
OUEHKU, OUEHKa.

The purpose of the analysis is to reveal social and stylistic peculiarities of
functioning of evaluative adverbs and participles, combined with a verb “wirken” in
modern German Standard German and Austrian German. Evaluative adverb refers
to a unit, which is embedded in semantics of evaluating of the potential
characteristics of an action, a process or a state, expressed by the verb.

Key words: German Standard German, Austrian German, evaluative adverb,
evaluation.

MocTtaHoBKa npobGnemu y 3aranbHomy Burnsagi. MoeBneHHa HeogHopigHe i
TiE0 4M iHLWOW Mipolo BigoOpaxae OCOONMMBOCTI HOCIS, BiApPI3HSAETLCSA OCOGNUBOID
MaHepolo, sika BM3Ha4YaeTbcs BaraTbMa pakTopamu, ane nepll 3a BCe XapakTepom
MUcreHHs. Lle, aK i HM3ka iHWKX no3aMoBHUX (hakTopiB, Nig BNAVBOM AKUX BioOyBa-
€TbCS MOBHa JiANbHICTb Ta 30iNCHIOETLCA MOBMEHHEBE CMiNKyBaHHS, BU3HaYae
Xxapaktep MOBReHHs, To6To noro ctunb [1, ¢. 21-22]). AkTyanbHiCTb AaHoro gochi-
[PKEHHSA 3yMoBrieHa NoTpeboto 3anoBHUTK NaKyHU Y CydacHin repMaHicTuli B ranyasi
BMBYEHHS CYKYMHOCTI NIEKCUYHMUX OOUHWLb, 30Kpema npuchiBHUKIB ouiHkM (gani MO)
Ta gienpucniBHukiB ouiHkK (gani JO), Wwo HanexaTtb 40 Pi3HUX CTUMICTUYHMX NNacTiB.

AHani3 gocnimkeHb. BigMivatoum [ocTtaTHIO HOBWM3HY “couianbHO-CTURICTMY-
HOro” acnekTy BMBYEHHS coLianbHOI AndepeHuiadii MoBu, NOTPiGHO, ogHaK, ckasaTy,
O nepeayMoBM A0 COLIONOriYHOT iHTepnpeTaLii CTURICTUYHMX BigMIHHOCTEN B MOBI
Oynu 3aknageHi B poboTtax MOBO3HaBLUiB NepLuoi nonoBuHM XX CTONITTA. Y LbOMY
BiHOLIEHHI 0cOBnNMBO Noka3oBi npaui akagemika B. B. BuHorpagosa, Anst NiHrBiCTWY-
HOT KOHLeNnLji sikoro ByB XxapakTepHUM COLlianbHO-CTUNICTUYHMIA aHari3 MOBMW.

MeTta paHoro gocnifgKeHHs nonsrae y BUSIBNEHHI couianbHO-CTUMICTUYHMX
ocobnueocTen PyHKUIOHYBaHHS MPUCTIIBHUKIB Ta AIENPUCAIBHUKIB i3 Pi3HOK cCeMaHTu-
KOO OLiHKW, BXMBaHUX 3 AIECNIOBOM Wwirken y cydacHin Himeubkin MoBi HimevunHu
(mani HMH) Tta Himeubkoi moBu AscTpii (gani HMA). MNocTtaBneHa meTta nepenbadvae
PO3B’sI3aHHA HACTYMHMX 3aBAaHb: 34INCHUTU NiHFBOCTUMICTUYHY XapaKTepUCTUKY
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Bcboro kopnycy MO / O Tta BcTaHOBUTN 0COBNNBOCTI (PYHKLIOHANbHO-CTUMNICTUYHOIO
3abapenenHs MO / O, BXUTUX HOCIAMW HiMELbKOrO Ta aBCTPINCLKOrO niHrBo-
couiymiB.

Buknan ocHoBHOro martepiany. BapTo 3asHauuTw, WO CTUAICTUYHO HEn-
TpanbHUMKU Ha3MBalTbLCA Taki MOBHI OAMHULI, SIKi MOXYTb BWKOPUCTOBYBaTUCb B
pi3HMX cdepax Ta YyMOBax CrifikyBaHHs, HE BHOCAYM Y BUCIIOBIIEHHA $IKOiCb
0COBMMBOI CTUMICTUYHOI 03Haku [1, c. 74].

Y cnoeHuky P. Knannenbax “Woarterbuch der deutschen Gegenwartssprache”
(mani WDG) BapiaHT cTuRiCTMYHOrO piBHA normalsprachlich cniBeBigHOCUTLCS 3
pPO3MOBHMM BapiaHTOM umgangssprachlich. Y nepeamosi CNoBHUKa CTURNICTUYMHWUIA
nnacTt po3MOBHUN umgangssprachlich po3yMmieTbca K BapiaHT HOPMaTUBHOI MOBMW,
AKUA BUKOPUCTOBYETLCH B YCHOMY MOBSIEHHI.

Y pocnigkeHHi, NPUCBAYEHOMY BUBYEHHIO NPUAIECNIBHUX MPUCTIBHUKIB OLLIHKM Y
CMOMy4Y€eHHi 3 AiecnoBoM wirken y COLIONIHIBICTUMHOMY acneKkTi Ta BCTaHOBMEHHIO
NpuHUMNOBKUX nogibHocTen Ta BiAMIHHUX puC Yy BXmBaHHI Hociamm HMH ta HMA
BKa3aHWMX OLHHWX OAWHWLIb, KOHCTATOBAHO B LiNIOMY pi3HMI nekcudHui cknag Mo /
[O, BXMBaHUX HOCIAMM HIMELIbKOrO Ta aBCTPIMCBLKOro NiHrBOCOLiyMiB 3 AieCrOBOM
wirken [6, c. 179].

Cnig BigMiTUTWY, WO 3 OiECNTOBOM €MOLINHO-NCUXIYHOro cTaHy wirken Hocii HMH
y CBOEMY Yy3yCi BXunm 82 pi3Hi 3a cemaHTuyHum cmucnom MO / OO. 3aranbHa
KINbKICTb MPUKNaAiB BXMBaHHA BKa3aHWX OUHHWX OAWHUUb, BUSBMEHWX HaMun B
aHanisoBaHuX TekcTax Ha matepiani cyvacHoi HMH, gopisHioe 90.

Cnig koHcTaTyBaTtu, WO 3 82 AienpucrniBHUKIB, BXUBAHUX 3i 3ragaHuUM fgiecro-
BOM, 6 oauHULb (OOHA OOUHULA 3 SKUX BXMBAETLCA ABIiYi Yy TEKCTOBOMY Matepiani) 3a
yHKUiOHANbHO-CTUMICTUYHUM 3abapBneHHAM MawTb no3Havkn y WDG geh. abo
dicht, iHLULMMK croBamK, HanexaTb 40 HaNBULLOro CTUMICTUYHOIO PiBHS, LLO Y BiACOT-
KOBOMY BigHOLUEHHI CTaHOBUTb 8 % BiA 3aranbHOI KiNbKOCTI NPUKNagiB, WO MICTATb
OUiHHI (gie)npucniBHUMKM Yy cnonydeHHi 3 giecnosom wirken: erfillt, besorgt,
desinteressiert, entfremdet, nachdenklich, resigniert.

BkasaHi oauHuUi BUsIBNEHI B y3yCi HOCIIB HiMeLbKkoi MOBU HiMeyuuHu, BigHe-
CEHUX HaMu OO0 npeacTaBHUKIB couianbHux rpyn “OdicHi npauiBHUKK”, “TpauiBHUKK
ccbepm Toprieni Ta nocnyr’ Ta “CTyaeHT”.

Zwei Tage danach ihr Brief an ihn. Geliebte Familie, las sie, und dal3 sie nur
deshalb so fremd gewirkt habe, so schrecklich entfremdet von der Familie, weil sie so
viel lernen miisse [7, c. 51].

"oBOpSYM MPO MHOXWUHHICTB peanisauii MOBHMX NOTEHUIR, “BapiaTUBHICTb 3aco-
6iB BUMpaXeHHs 0ByMOBMIOETLCA TYT LINAMW BUCIOBMNEHHS, CUTyali€lo, coujianbHo-
PONbOBMMM O3HAKaMM YYaCHWUKIB KOMYHIKQTMBHOIO akTy, iX MCUXOMNOMYHUMW BigHOCK-
Hamn. MoBreHHs1, ke He 3MIHIOETBCA Mig BNAMBOM Takoro poay aktopis, 3a3Buyan
BU3HAETbCA aHopmanbHuM” [3, c. 5]. bepyun go yearu RiHFBOCTUNICTUYHY XapakTe-
PUCTUKY OLHHUX (Zi€)NPUCHIBHUKIB, BUSBNEHUX Y (dianoriYHoOMy) MOBMEHHI NpeacTas-
HWKIB 3a3Ha4YeHuX BULLE couianbHUX rpyn, CrocTepiraeMo sBuLle “rinepkopekwuii”
(Tepmin J1. T1. Kpucina) [3, c. 25], konu cyB6’ekT ouiHKM (B HaWoMy Bunagky — odicHUA
npauiBHUK, NpaLiBHMK cdepur TopriBni Ta nocnyr / ctyaeHT) pobuTb ceigomMuin BUGIp i3
HU3KM BapiaHTiB, OPIEHTYHOUUCb Ha Te, WO CRINKYETbCA 3 BULLMM 3a coLianbHUM
CTaTyCOM KOMYHiKaHTOM, TOMY BiJLITOBXYUMCH Bif LbOro, obupae Ti oauHuLI, siKi, K
NoMy 30a€eTbCs, € TUMOBMM MOBINEHHEBUM CTaHAAPTOM CMiBPO3MOBHMKA.

MoBneHHs1 npeacTaBHUKIB HiMeLbKMX couianbHux rpyn “IHTenireHuia” ta “dep-
XaBHi cry060BLj / KepiBHUKM Pi3HUX PIBHIB” BUPI3HAETLCA AOMiHYHOUYMM BXMBAHHAM
nuwe CTUNICTUYHO HENTParnbHUX OUIHHMX (di€)NPUCTiBHUKIB!

Tak, B xypHani “Der Spiegel” Big 17.12.2012 poky HiMeubkui XypHanicT Ans
BMCIMOBIIEHHS OUJHHOrO Cy[AXEeHHS CTOCOBHO CBOrO CriBPO3MOBHMKA BUKOPUCTOBYE
NPUCTIIBHUKA HYNbOBOrO CTUMICTUYHOrO piBHA leer, ratlos: Leer wirkt der Mann,
unendlich ratlos und um ein kleines Leben betrogen [8, c. 114].

JliHrBocTunictnyHuin aHania cemantukm MO / O, BXMBaHMX NpeacTaBHMKamMu
aBCTPINCbKOI iHTenireHuii Ta AepxaBHUX CMYyXOO0BLIB / KEpiBHWKIB Pi3HWUX PiBHIB,
[03BONSAE BUSBUTU MPUHLUMNOBI NOAIGHOCTI Yy AOMIHYIOYOMY BXWBaHHI CTUNICTUYHO
HEeNTpanbHUX OOVHWULL N B y3YCi HIMELBKOT iHTenireHuii Ta npeacTaBHUKIB colianbHOT
rpynu “OepxaBHi cny>x60BLi / KEPIBHUKM Pi3HNX PIBHIB.
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[o HenTpanbHOi nekcukn Hanexute 87 % OuiHHMX nekcem (BiJCOTOK Big,
3aranbHOl KINbKOCTI), cepea skux 3i 3Hakom “+“: aufrichtig, bieder, energiegeladen,
entspannt, erleichtert, fréhlich, gesund, interessiert, schén; 3i 3Hakom “— “: abgerissen,
aggressiv, angespannt, bedrohlich, bedriickt, bekiimmert, blass, bleich, dumm,
erschépft, erschrocken, ertappt, fahrig, feindselig, fremd, miirrisch Towo. o ctunic-
TUYHOIO PIiBHA ¢hbaminbspHO-po3MosHUl Hanexatb 5 % oauHuub (BIiACOTOK Big 3a-
ranbHOI KinbkocTi npuknagis), MO / O 3 no3Haykow 8yribeapHUli HAMW HE BUSIBIEHI
Ta He 3acpikcoBaHi.

Ho crtunictuyHoro nnacty salopp (salopp-umgangssprachlich) BigHeceHi
HacTynHi 4 opuHWUUi, BXMBaHi 3 piecrioBom wirken: fleckig, ernst, krank, wiitend.
3ayBaXnmo, WO OKpiM (PYHKLiOHANbHO-CTUNICTUYHOIO 3abapeneHHs, 3adikcoBaHOro
y cnosHuky WDG nosHavkamu salopp abo salopp-umgangssprachlich, wo cBiguntb
npo neBHy HepbanictTb Ta rpybicTb, BiAMIYAEMO €KCNpPeCcUBHO-CTUIICTUYHE 3abaps-
NeHHa BkadaHuX nekceM. Tak, Hanpuknag, MO krank MiCTUTL LWe W eKCnpecuBHO-
CTUMICTUYHE MapKyBaHHS vertraulich, Ake XxapakTepHO ANns pPO3MOBHO-MOOYTOBOrO
MOBJIEHHSA KOMYHiKaHTIB, O3HAKOI SIKOrO € BiKpUTa OLHHICTb.

Y Kopnyci aBCTPIACLKOI (Oi€)NPUCTIBHUKOBOI OLHHOI NMEKCUKN, sika BUKOPWUCTO-
BYETbCA B [ianoriYHOMy MOBMEHHI CyO’eKTamMmy OLiHKM-NPeacTaBHMKAMKU coLiarnbHMX
rpyn “OdpicHi npauisHukn®, “IpauiBHnkn cdepmn Toprieni Ta nocnyr’ Ta “Iiogu NiTHEOro
BiKy (NeHCiOHepK), BUPI3HAEMO HacCTYMHi NEKCUYHi oguHuLi, BigmideHi cnosHukoMm WDG
sk eucokul: devot, eitel, gebleicht.

Und ziemlich tiberraschend fiir einen, der so eitel wirkt [5, c. 58].

Cnig BiAMITUTM BXMBaHHS 3ano3MYeHOl NEKCUMYHOI oauHuLi devot cyb’ekTom
OLiHKK, eKCNIikoBaHOro y posi MoBLUS couianbHol rpyny “OdicHi npauiBHMKK” aBCTpin-
CbKOro niHrBocouiyMy. Y HacTynmHOMY peyeHHi 6auyMmMo nigTBepaKeHHsa cniB gocnig-
Huui B. A. KOTBULLKOT, fka CTBEPOXYE, WO “XapaKTepHOK OCOBMMBICTIO CyvacHUX
3ano3nyeHb € Te, Lo BOHM Hag3BUYaNHO "nerko" iHTerpyoTbes, 60 maxe abo 30BCiM
He 3MiHIITb hopmu. Hapasi nepeBaxatloTb came npsaMi 3ano3nyeHHs” [2, c. 67].

Und friiher hat es ihm auch noch Freude gemacht, den devoten Kellner zu
Schikanieren, aber jetzt ist der Kellner Chef de Maison und hat zwanzig Kilo
zugenommen und wirkt irgendwie nicht mehr devot genug [5, c. 97].

[lo HaMBULLOro CTUNICTUYHOTO PIBHA Y BIACOTKOBOMY BiAHOLLEHHI HanexaTtb 12 %
nekcem Big 3aranbHOI KiNbKOCTI MpuKnagiB, WO MICTATb OUiHHI (Ai€)NpUChiBHUKA Y
crnonyyeHHi 3 pgiecnosoM wirken Ha matepiani HMA; 82 % oauHuub (BiACOTOK BiA
3aranbHOl KiNbKOCTI NpuKnagiB) He MalTb CTunicTudHoro mapkepy y WDG, abo x
MatloTb MO3HAYKN PO3M., @, OTXKe, HanexaTb 40 CTUNICTUYHO HEeTparnbHOI Nekcukun; 6%
OAMHMUb (BiOCOTOK Big 3aranbHOl KINbKOCTI MpUKNagiB) Hanexatb 40 CTUMICTUYHOrO
nnacTy — ¢gbaminbspHO-POo3MOo8HUU: tot, mickrig.

BucHoBKM Ta nepcnekTMBUM AoCRimKeHHA. [opiBHAMLHUIA coujanbHO-CTURIC-
TUYHUI aHani3 CemMaHTWKM (QIi€)NPUCTIBHUKIB, BXMBAHUX Yy CMOMyYeHHi 3 AieCrnoBOM
wirken, 0O3BONSE CTBEPOXKYBaTM HACTYMHE: Y BUHECEHHI CBOro OLHHOMO CTaBneHHsA A0
SABULL, AicHOCTi MoBLi HimeuwunHn Ta ABCTpIl, ekcnnikoBaHi 3a NpodecinHM LiEH30M Y
poni npedctaBHUKIB couianbHux rpyn “OdpicHi npauiBHukn” Ta “TMpauiBHukn cdepm
TopriBni Ta nocnyr’, cBi4OMO 0OMPalOTb OUHHI NEKCUYHI OAMHMUI 3 OYHKLiOHanbHO-
CTUNICTUYHUM 3abapBEHHAM BUCOKO20 / MOemu4YHO20 CTUNICTUYHOMO pPiBHS. [MpuynHm
LbOMY MOXHA MOACHUTU sIBULLIEM  “rinepKopekLii”, onucaHnm suwle. JTiogm NiTHLOro BiKy
(neHcioHepu) HimewunHn, Ha BigMiHY Big nogen NiTHbOro BiKy (NeHcioHepis) ABCTpIl, B
AianoriyHoMy MOBMEHHI BXUBAOTb MULE CTURNICTUYHO HeWTpanbHi OUiHHI (gie)npucnis-
HUKA, B TOM Yac $IK KOMYHiKaHTW ABCTPIl LbOrO X >XUTTEBOrO LMKIY BXMBAKOTb
(@ie)npucniBHMKN HAMBULLOMO CTUMICTUYHOTO PiBHA. JIHFBOCTUNICTUYMHUIA aHani3 BkazaHWX
NeKkceM [AO0BOAMTb HAsABHICTb Y MOBMEHHI aBCTPiMUiB OinbLlUoi  KiNbKOCTI  OAMHULbL
HaMBMLLIOrO CTUNICTUYHOIO PiBHSA, NPUMONMU3HO OHAKOBY KiNbKICTb NEKCeM, Y NMOPIBHSAHHI 3
NEKCUYHMM CKINadoM, BUSBMEHUX Ha MaTepiani HiMeubKoi MOBM, BiAMIYEHNX CIIOBHMKOM
WDG nosHavkamu po3m. Ta gham.-po3m.

MepcnekTuBu B6a4aemo y noganblLiOMy BUBYEHHI (Zi€)NpUCHiBHUKOBKX 3amno3n-
YEHUX OLIHHUX OO4MHULb 3 aHrMINCbKOT MOBU Ta 1l aMepUKaHCbKOro BapiaHTy, OCKiNbKM
Hapasi, gk cnywHo 3ayBaxye B. A. Koteuubka [2, ¢. 63], “Himeupka MOBa € aKTUBHUM
aKUEenTopOM JEKCUYHUX 3ano3uyeHb 3 aHrmMikCcbKoi MOBWM Ta Ti aMepuKaHCbKOro
BapiaHTy”.
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